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AHHOTALUSL: @ CINAMbe CPAGHUBATOMCS KAME2OPUATLHBII U KAACCUDUKAYUOHHBILL NOOX0ObI K ONUCAHUIO CLYYdes
ynompeonenus AHIULCKO20 APMUKISA C Yenbio 00VUeHUs YUaWUXCs 6blculell WKObl NPAGUTLHOMY UCNONIb308AHUIO
AHEIUUCKUX apMUKIeGbIX hopm 8 YemHoul u RUCbMenHol peyu. Paccmampueaiomes nocesiwennvie smoii meme
pabomot A. Tomcona, A. Mapmunema, C. I punbayma, A. Ceapmeuxa, P. Keupka, /[. Jluua, A. U. Cmupruyrozo,
B. J]I. Apaxuna, C. I Axmemosoii u Opyeux ¢unonozos. Ilpeonazaemcs aiomepHamusHblil 6apUaHm penpe3eHma-
yuu cucmemvl QYHKYUOHUPOBANHUS AHSTULICKUX APMUKILEEbIX (OPM.

KaloueBble cioBa: apmuxiv, kameeopusayus, Kiaccuguxayus, cneyupuyeckas pegepenyus, podosas pege-
penyus.

Abstract: the article focuses on comparing categorial and classificational approaches to describing the system of
the English article with a view to teaching students to use articles in written and oral speech. Works by A. Thomson,
A. Martinet, S. Greenbaum, 1. Svartvik, R. Quirk, G. Leech, A. 1. Smirnitsky, V. D. Arakin, S. G. Akhmetova, etc. are

reviewed. The article suggests an alternative way of representing the grammatical topic in question.
Key words: article, categorization, classification, specific reference, generic reference.

Byny4n 0OCHOBHBIM CPEJICTBOM BBIPaKEHHS KaTETro-
PHUH «OMPEAETICHHOCTH/HEONPEACTICHHOCTI B AHIIIUII-
CKOM, apTHUKIHN SIBISIOTCS MCKIIOUUTEIBHO BAXHOM
TPYIION CJIOB B JAHHOM SI3BIKE. J[IS PyCCKOSI3BIYHBIX
CTYIIEHTOB, U3Yy4alOIlUX AHIVIMHCKUE TEKCThI, apTUKIH
9acTO TPEICTABIIOT OONBIIYIO TPYAHOCTD, TaK KaK, B
CWJIy TUIIOJIOTHYECKUX PA3JIMYMM, B UX POJHOM S3bIKE
OHH OTCYTCTBYIOT, YCTyIIasi CBOIO (PYHKIIHIO Pa3HOO00-
Pa3HbIM JIEKCHUYECKUM (yKa3aTellbHble MECTOMMEHHS ),
CHUHTAKCHYECKUM (aKTyaJlbHOE YICHEHHE MPEAIOKEHHUS )
YU MHTOHAIIMOHHBIM ((hpazoBoe ygapeHue) cpeicTBam
BBIPAKCHHUS.

B npenogaBaHuu aHIIIMNCKOTO si3bIKa B BBICIIECH
IKoJIe Mpo0sieMa ONTHMAIBHON PENpe3eHTAIlH TpaM-
MaTHYECKON TeMbl, CBA3aHHON C apTUKISAMHU, TpeOyeT
OO0JBIIOT0 BHUMAHHUS CO CTOPOHEBI ITpenoaaBareneii-(u-
nonoroB. Kak 3amerun Ponansn Makonel, apTukiu 3a-
HUMAIOT Ba)KHOE MECTO CpeAr HanboJIee YaCTOTHEIX CJIOB
B aHIVIMHCKOM SI3bIKE U JOCTABJISIIOT JIMLIAM, U3yHaroIluM
AQHIVIMHCKUI, HeMable TPYIHOCTH B €ro OCBOEHUHM |1,
p. 11-12].

Pa3pabatbiBasi rpaMMaTui4ecKuii MUHUMYM 10 aHT-
JUICKOMY S3BIKY JUJIsl IPEACTaBUTENEH TOrO WIIM UHOTO
Hanpasienus noarotoBku (ESP), npenoxasarens yacto
BBIHY>K/ICH OITYCKaTh T€ WJIM UHbIC ACIEKThI U3ydaeMOi
temsl. Tak, ITonr OmMepcon B yueOHuke «Business
Grammar Builder» [2, c. 142-142] orpanu4mBacT cirydan
yIOTpeOICHNST apTUKIIEBBIX (POPM CIICTYIOIINMH.

© Cagonora M. A., 2016

J1 HeonpeneeHHOro apTUKILA:

e BBesIeHME HOBOM nH(popmMarmu («I have an idea I'd
like to discussy);

® 0003HAYCHHE OJHOTO M3 MIPEACTABUTEIICH IPYIIIIBI
aHAJIOTUYHBIX 00BeKkTOB («Can you pass me a paper clip
from the box by your side?»);

e onrcaHue Ybei-ubo padboThl («Fiona used to be a
teacher, but now she’s in management trainingy);

e o01ee onmucanue 4ero-nmuoo («It’s an interesting
ideay);

e yroTpeOICHNE apTUKIIS B KOJIMYECTBCHHBIX BhIPa-
skeHusix («3,000 units an/per houry).

J1s onpeneneHHoro apTUKIs:

e 0003HAUCHHE YIOMSIHYTHIX paHEe PeIMETOB/THIL
(«Six banks are interested in buying a stake in Peru’s
Banco Latino /.../ The six have been invited to study
Latino’s books and bid by the end of Marchy);

e 0003HAUCHHE MPEAMETOB/JIHII, ONPEACICHHBIN
XapakTep KOTOphIX siceH u3 cutyanuu (« The meeting will
begin at teny);

© 0003HaUCHNE YHUKATBHBIX MpeaMeToB/ui («I will
speak to the bossy);

¢ 0003HAYCHNE HAITMOHATBFHOCTEH WIIN COLUATBHBIX
rpynn («the Germans, the poor»);

e B cocTaBe ()opM MPEBOCXOTHOM CTEHICHH CPABHECHHS
npunararenbHbiX («This is the best quality material we
have in stock»).

1 HyneBoro apTUKJIA:

® BBIpaKCHHUE 0000IIEHHOT0, A0CTPAKTHOTO 3Haue-
Hus («Information is power»);
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e ¢ 0003HAUCHUSMHU HAa3BAaHWUW KOMITAHWH, CTpaH,
mraroB u ropoxos («I work for HSBC in Hong
Kong»).

AHAIIOTHYHBIM 00pa30M, LIS YUAIIUXCSI Pa3INIHBIX
HAaIpaBJICHUH MOATOTOBKY, OBJIA/ICBAIOIINX aHIIUHCKUM
SI3BIKOM, HEOOXOAUM HEKUl MUHHMYM TIPaBHJI, Kacaro-
LIUXCsl yHoTpeOneHus apTukiei. B ominuue ot cryaeH-
TOB-(PHJIIOJIOTOB, Y KOTOPBIX €CTh BO3MOXXHOCTb yIITyOUTh-
Cs B UBYyUYCHUEC TCOPCTUYCCKUX ACIICKTOB yHOTpe6ﬂeHI/IH
apTUKJICH, yJaluecs, COCPeJOTOYCHHBIE HA OCBOCHUH
HESI3BIKOBBIX TUCIMIUIMH (B TOM 4uciae (U3UKH), KaK
MPaBHJIO, HE UMEIOT HEOOXOIMUMOW 0a3bl ISl pacCMOT-
peHusA ]'IOIIO6HBIX HBJ’IeHHﬁ, a TaKK€ BPEMCHH, HYKHOTO
JUTSL BBITTOJTHEHMsI OOJIBIIOT0 00beMa YIpaKHeHUH, Ha-
[EJICHHBIX Ha TO, YTOOBI HAYYUTHCS MTPABUIIEHO HCIIONb-
30BaTh apTUKIIEBBIC (POPMBIL.

J1y1s TOro 4ToOkI BEIpabOTaTh ONTUMAJIBHBINA CIIOCO0
0OyUYeHHUS CTYJCHTOB yIOTPEOJICHUIO apTHKIICH, HE00XO0-
JIMMO B3DJISTHYTH Ha CYIIECTBYIOIINE CHCTEMBI OITHCAHIS
9TOU TPYNITEI CJIOB. B OTE€YeCTBEHHOM SI3BIKO3HAHHH CY-
LIECTBYIOT Pa3JIMYHbIe KaTeropHalbHble TOIXOAbI K OIH-
caHuio (QYHKIIMOHUPOBAHUS apTHKJICH B aHTIHHCKOM
si3bike. A. V. CMUPHUIIKHHA PaccMOTpPEN CTPYKTYpPY «Cy-
LIECTBUTENILHOE + apTUKIIB» C TOYKU 3PEHHS KaTeropuu
«a0CTPAKIUA/KOHKPETH3AMUAY, BBIJICIUB CICIYIONINE
3HAYEHUS apPTUKIIEBBIX (JOPM UMEHH CYIIECTBUTEILHOTO!

e a0cTpakius;

e  KiaccupuKaIys;

e  HHAUBHUAYAJIU3ALUA.

A. V. CMupHHLIKHA 0OBSICHAET 3HaUeHUs POpM ap-
THUKJIS, NCTIONB3YS MBICITUTEILHBIC OTICPAIIN COTIOCTAB-
JeHUS U cpaBHEHUS. 1o ero MHEHHIO, KaTeropruaIbHOe
3HAYCHHE HYJIEBOTO apTHUKIS — IPOTHUBOIIOCTABICHUE
(abcTpakiusi), HEONPEISICHHOTO apTUKIIS — CPABHEHHUE
(kmaccubukalys), B TO BpeMsi Kak ONpEIeICHHbIH ap-
THKJIb, UCKJIFOYAst ¥ TO, U IPYTOE, CITYKUT TUCKPETH3AIHN
npeaMera, 0003Ha4aeMoro CylieCTBUTENbHBIM, IPU KO-
TOpOM OH crouT (MHAUBHyanu3aus) [3, c. 381-386].

E. A. Jonruna npumenuna teoputo A. M. CMupHui-
KOTO K aHaJMu3y OOLIMPHOTO KOpIyca aHTIOA3BIYHBIX
TEKCTOB PAa3UUHBIX CTUJIeH. OHA UITIOCTPUPYET OCHOB-
HbIE [I0JI0XkKEHUs, nocTynupyemsle A. 1. CMupHunKnm,
CIICAYIOUIMMH TPUMEPAMHU:

«It was a place where nature was triumphant over
man. (J. Fowles) | saw a man and a woman talking
outside. He is not the man he used to be. [lantoe ums B
HYJIEBOH apTHKIIEBOM (popMe Ha3bIBaET YEIOBEUECTBO B
[IeJIOM B aOCTPaKTHOM TIPOTHBOIIOCTABICHUH TPUPOJIE,
YTO yKa3bIBaecT Ha HECOBEPIICHCTBO YEJIOBEKA H ITPEBOC-
XOJICTBO TIPUPOIEL. B hopme ¢ HeonpereneHHBIM apTHK-
JeM OHO Ha3bIBaeT MPEICTABUTEIS MYKCKOTO ITojia B
SIBHOM CPaBHEHHH C IPEICTABUTCIHHHUIIAMH YKEHCKOTO
OJIa, TOraa Kak B (pOpMe C ONPECIICHHBIM apTUKICM U
OPOTHUBOIMOCTABJICHUE, U CPABHEHHE CHUMAOTCS» [4,
c. 111].

Kareropmszanus apTHKIEBBIX (OPM, IPETOKESHHAS
A. U. CMUpHHALIKAM, OTIMYAETCSI OPUTUHAIHHOCTHIO,
00BSICHSS yIIOTpEOJICHUE TOH MITH UHON (hOPMBI apTHUKIIS
Ha OCHOBE MBICIMTEIbHBIX Ollepalii, CBOWCTBEHHBIX
yenoBeky. OJJHaKo, Ha Hall B3IV, JaHHAs KaTeropusa-
sl HE MMOJXOAUT JIJISI IMUPOKOTO YIIOTPEOICHNUS B TIpe-
[0J1aBaTEJIbCKON MPAKTHKE, TaK KaK 3Ta OCHOBA HE SIBJIsI-
€TCsl O4eBUTHON U TpeOyeT AJONOIHUTEIBHBIX Pa3bsiCHe-
Huit. Kpome Toro, Hepeako kareropuzanus A. M. Cmup-
HUIIKOTO UMEET CBOM OorpaHudeHus. CpaBHUM CIIEAYIO-
mue npumeps: «Man fears death» (cp. «The man
heading this laboratory is my academic supervisor»). B
koHTekcTe «Man fears death» cioBo «man» yrorpeoe-
HO B a0CTPaKTHOM 3HAYCHUH, TPUMEHUTEIHHO K JTI000MY
YEJIOBEKY B HE3aBUCHMOCTH OT TI0JIa, BO3pACTa HIIH JII0-
ObIX MHBIX KadecTB. Ho 0 mpoTrBOMOCTaBICHIH YeoBe-
YecTBa npupoze (MM KakoMy-J1u00 IpyromMy SIBICHHIO)
peun 31ech He uaer. PaccmoTpuM ele ouH npumep:
«This species lives in the North» (cp. «Go North»). TTpo-
CTPAHCTBEHHOE IOHATHE O CEBEPEe, OUEBUIHO, OIpasy-
MEBAaeT 0T, HO B JAHHOM CJIy4ae UCIOJIb3yeTcs onpesie-
JICHHBII apTHUKIIb, & HE HyleBOl. HBIMH clOBaMH,
MIPOTUBOIIOCTABIEHUS OJHOTO abCTPAKTHOIO MOHSATHUS
JIpYroMy JajeKko He BCerja ABJISeTCS HeOOXOIUMBIM
YCIIOBHEM YMOTpeOIeHUs HYIeBOH (pOpMbI apTHUKIIS.

Kareropuszanus A. M. CMUPHHUIIKOTO TaKXKe HE y4u-
THIBA€T 3HAYUTEIHLHOTO KOJIMYECTBA CITy4aeB UCIIOIb30-
BaHMS ONIPEACICHHOTO, HEOIPEICICHHOTO HITH HYJIEBOTO
apTUKIIeH, 00yCIIOBICHHBIX TPAAUIIMOHHBIM yIOTpeOe-
HUeM (B cocTaBe YCTOWYMBBIX M (Ppa3eooruyecKux
coueranuii): «of all time» («Hook is sometimes
considered the greatest experimental physicist of all
time»), «for the time being» (= «temporarily»; «we’ll
stay in this laboratory for the time being»).

Kareropuzamus apTUKIEBBIX GOpM, TPEATOKEHHAS
B. [I. ApakuHbIM, OTTaJIKUBAeTCsI OT CEMaHTHYECKOTIO
XapakTepa ONpeAeSICHHOI0 U HEONPEAEIEHHOIO apTHK-
aeii [5, c. 116-118]. 1o muenuto B. JI. ApakuHa, B ce-
MaHTHKY OIPEJIeJIEHHOTO apTUKJIS BXOAUT CeMa «UH/IU-
BHJIyalTU3alliu», BEIpAXKAIOIIasl BblJIeJIeHHE 0003Havae-
MOTO CYILIECTBUTENIbHBIM MPEIMETA U3 KJIacca OAHOPO.I-
HBIX C HUM 00BbekTOB. Omnpe/ieieHHbI apTHKIIb TaKKe
BKJTIOUAET CEMY «YHHKAJIBHOCTHU», 0003HAYAIOIIYIO, UTO
Bpra)KaeMbIﬁ CYHIE€CTBUTCIIbHBIM NPEAMET — CIMHCTBCH-
HBII B CBOEM poJ€e. B onpenesneHHbl apTUKIIb BXOIAT
ceMa «yKasaTelbHOCTH» (CXO/IHast CO 3HaUCHHEM yKa3a-
TEJIbHBIX MECTOMMEHHI) U ceMa «00O0OIIEHHs», TPe-
CTaBJIAIOIIAS TIpeaMET Kak 0000meHHoe 0003HauYCHHE
BCEX MPEIMETOB JaHHOTo kKijacca. ComnacHo Teopuu
B. JI. Apakuna, HeonpeaeneHHbIN apTUKIIh BKIIOYACT B
CBOKO CEMaHTHKYy CEMY «KJIacCH(DUKAUU», T.€. MOKET
OTHOCHUTb NPEAMET K TOMY HJIM JPyroMy Kjaccy mpen-
MeToB. Takxe HeonmpeaeseHHbIH apTUKIIb OXBaThIBAET
CeMYy KEIHHUYHOCTH», 0003HAYAIONIYIO CIHHCTBCHHOE
YHUCIIO.
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IMoaxon C. I'. AxMeToBO# [6] K OITHCaHUIO CEMaHTH-
KU apTUKJIEH BO MHOIOM IIOXOXX Ha KaTeropu3aluio
B. JI. Apakuna, HO OTIUYaeTcs OOJBIIEH MPOCTOTON U
oXBaThIBaeT (hopMbI Hy1eBOro apTukis. [lo ee MHEHUIO,
OCHOBHbIE (DYHKLMH apTHKJIEH B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
MOYKHO OIHCATh CIETYIOLUUM 00pa3oM:

1) omnpenencHHBIA apTUKIL UCIOIB3YETCS IS
0003HaueHUs TIPeAMETa/INIa, TPOTUBOIOCTABIIEMOTO
KJIaCCy aHANOTMYHBIX mpeameTos/mum: «Optics is the
branch of physics we study during the second year»;

2) HeompeIeIeHHbII apTUKIIb YIIOTPEOISIeTCS Ist
0003HaYeHHS [TPeAMETa/nIa, HEe TPOTUBOIIOCTABIISIEMO-
ro KJacCy aHaJOTMYHbIX MPEAMETOB/IHIL (KOMHH H3»):
«Optics is a branch of physics»;

3) Hy/IeBOW apTHUKIb MOKET BBIPAXKaTh aOCTPAKT-
HBII XapakTep o003Hagaemoro mpeamera: «Power is the
rate at which energy is expended or work is done».

Ha nam B3mmsa, kareropusanust C. I. AxmetoBoit
MOKET OBbITh YCBOEHA YYalllMMUCS JOCTATOYHO JIETKO,
TaK Kak B MaKCUMaJIbHO PEIyLIUPOBAHHOM BHUJE JaeT
MOHSATH 0a30BbIN MPUHINT (PYHKIMOHUPOBAHHS aHTIIUI-
CKUX apTuKiIel. TeM He MeHee Jit00asi KaTeropu3aius
UMeeT CIIMIIKOM OOIIMI XapakTep U He 0OBSICHIET MHO-
JKECTBA YaCTHBIX CIy4aeB MX MCIIOIb30BAHMUA.

KrnaccudukannoHHbIN TOAXOA K OMUCAHUIO apTHK-
neit naet 0osee moapoOHyo KapTHHY. Tak, eciiu 00beau-
HUTb napamerpsl, BBeaeHHble C. . AxmeToBoH, co
cBeqieHnsAME 00 apTukie u3 «lIpakrudeckoii rpamMMary-
KU aHIIAACKOTO si3bika» A. Tomcona u A. Maprurera [7,
p. 15-23], ux QyHKIIHOHHPOBAHHE MOYKHO MTPEACTABUTH
CIIEYIOMM 00pa30M, pa3ieiiuB CIIydan yInoTpeOIeHus
ApTHUKIIEBBIX (POPM Ha JIBE TPYIIIHI, COACPKAIINEe MHO-
JKECTBO YAaCTHBIX MPaBHIL.

. Cnydau IpOTHBOIIOCTABJICHHS TpeAMeTa/nuIa
KJIACCY aHAJOTUYHBIX MPEAMETOB/ UL

1) onpesieneHHbIN APTUKIIB UCTIONIB3YETCS ISt 0003-
HayeHHs MpeIMeTa WU IPYIIbl IPeAMETOB, SBJISIOIIe-
ro(eit)cst wiu cuuraromiero(eii)cs yHukanbHbiM(0ii): «the
Earth», «the equator»; B yacTHOCTH, OIpeIEIEHHbIH
apTUKIIb MOXKET UMETh OI[EHOYHOE 3HaYeHUE «0COOEH-
HBIH, YHUKAJBHBIN, UCKITIOUMTEIIBHBINY (B 3TOM Cilydyae
apTUKIIb IPOU3HOCUTCS HE B PENYLIUPOBAHHOM, a [IOJIHOI
dopme [0i:]): «Albert Einstein was the theoretical
physicist of the 20th century»;

2) nepe/ CyeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAFOLIIM TIPE/I-
MET/JIHII0, yKE yIIOMUHABIIHIi(ee)Cst paHee, 94To 00bsic-
HSIET ero onpeeneHHbIi xapakrep: «| have introduced a
new formula in my work. You can see the formula on this
slide»;

3) Hepenko orpesieNieHHbII XapakTep JByX U 0ojee
MPEIMETOB/IBICHUI/ UL TIOUYEPKUBACTCS B UX [IPOTH-
BOIIOCTaBJIEHUH Jpyr Apyry. «Pewter is an alloy of
usually 80 % tin and 20 % lead. Adding the lead gives
the alloy a bluish tinge»;

4) mepen CymECTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIINM
npeaMeT/ITUII0, OIIPEICIICHHBIN XapaKkTep KOToporo o0yc-
JIOBJICH OIPAaHUYUTECIIBHBIM OIIPCACICHUEM WUIIU IIpuaa-
TOYHBIM ONPCACINUTCIBHBIM B (I)YHKL[I/II/I Ol"paHI/I‘{eHI/Iﬂ:
«the man wearing glasses», «the woman at the desk»,
«the physicist | met yesterday, the lab where | met
him»;

5) nepea CymeCTBUTECIbHBIM, KOTOPOEC MOXKCT
0003Ha4aTh TOJILKO OUH KOHerTHLIfI OpEeaAMET, I10 ITpu-
YMHE €TI0 CUTYaTHBHOIO MJH JIOKAJBHOTO Xapakrepa:
«Please pass the test-tube» («there is a test-tube on the
table both the speaker and the listener can see»);

6) coueranue HApHUIATEIILHOTO CYILECTBUTEIBLHOTO
WM IPUJIaraTeJIbHOT'O C OTIPEACIICHHBIM aPTHUKIICM MOXKCT
00o03Hauare Kjacc jroaei/mpenmeros: «The modern
physicist has to read very many articles to keep up with
his colleagues from abroad». «The elderly are often at
risk of suffering from Alzheimer’s disease». Mckmouenne
IPEACTABIACT CIOBO «MmMan» B 3HAYCHUU KYECJIOBEUYECT-
Bo»: «Man has to be careful with natural supplies»;

7)  OTHEIBbHBIH PsJI IPABUII HCIIOIb30BAHUS APTHK-
JICH OTMHCHIBACT YHMOTPEOJICHUE PAa3IHYHBIX reorpadu-
YeCKUX Ha3BaHUM. Onpez[eneHan‘/'I APTUKJIb UCIIOJIB3Y-
€TCs NEpCa Ha3BaHUSAMU OKEAHOB, Mopeﬁ, PCK, apxurIie-
JlaroB, TOPpHBIX HCHCI\/'I, IMyCTbIHb, reorpa(bnqecm/lx peru-
OHOB, Ha3BaHMSIMH HEKOTOPBIX CTpaH U ropomos: «the
Atlantic (Ocean)», «the North Sea», «the Amazon», «the
Azores», «the Alps», «the Sahara», «the Crimea», «the
Netherlands», «the Hague», «the Sudan», «the Yemeny,
«the USA» (article + noun + of + noun). OnpenesneHHbIit
ApTUKIIb YIOTpeOsieTcs B TeorpauuecKux Ha3BaHUSIX,
COCTOAIIUNX U3 MPUJIAraTCIIbHOTO U CYH_ICCTBI/ITGJILHOI‘O:
«the Arabian Sea», «the New Forest». Ho B coueTanusx,
BKrogarommx cioa West, East, South, North, tak mpo-
ucxomut He Beerma: cp. «the West/East Indies», «the
North/South Pole» vs «South Africa», «North America»,
«South America», «\West Germany».

II.  Kpa3nuuHbiM cityyasiM HEHPOTUBOIIOCTABIICHHS
HpCZ[MeTa/J'II/I]_Ia KJIaCCy aHaJIOTMYHBIX Hpe,I[MeTOB/J'II/ILI
OTHOCSTCS CJICAYIOIHC:

1) i BBIpasKeHUsl KIaCCU(BHUKAIIMOHHOTO 3Have-
HUs (Kak [PaBUIIO, TOBOPSIIMIL MITH MUY UMEET B
BUAY, YTO €CTb HCKOC KOJIMYCCTBO MPEAMCTOB UJIU CO-
CTOSIHUI/KaueCTB OIHOTO U TOTO K€ peaMETa, COCTaB-
JSFOIUX Kitaccu(UKAMOHHBIN psin): «The experiment
was carried out in a good laboratory (laboratories can
range from good to very poor)»;

2) B COYCTAHUHM C HEKOTOPBHIMH YHCIHTEIbHBIMU
(«a hundred», «a thousand», «one and a half», «a third»,
«a quarter»), B BBIp@KCHHSAX CO 3HAYEHHUEM CKOPOCTH,
gactotsl («60 kilometres an hour», «4 times a day»);

3) mepexn caosamu «Mr/Ms/Mrs» B coderanuu ¢
MMEHEM COOCTBEHHBIM B 3HAYCHUH ((HeKHfI, HeKOTOpmﬁ»
(«A Mr Brookner is responsible for this project»);
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4) B BeIpaxeHusx «a little» (craBurcs nepen Hewc-
YHCISIEMBIMH CYIIECTBUTENbHBIMU), «a@ few» (mepen
ucumcisieMbiMi), «quite a few»: «Do you need sugar?
— A little, please». «Only a few of these laboratories are
of any good». «A few» umeer 3HauUeHHE «HEOOIBIIOTO
KOJIM4YE€CTBa», B TO BpEMs KaK «(]Uite a few» — 3HA4YCHUC
«Gonbimoro kommyectsa»: Only a few of our students
have published articles abroad. «I have quite a few books
on quantum mechanics».

HaHHaSI KHaCCI/I(bI/IKaLlI/IH SBJISICTCS JOCTATOYHO 110~
pOOHOI, HO MPH ATOM OTKPBITOW, TaK KaK MOXKET OBbITh
pOAO0JIKEHA, HE BKJIIOYasaA BCC BO3MOXKHBIC CIIy4daun yIio-
TpeOieHus apTukiei. s yqanmxcst oHa TaKkKe MOXKeT
OBITh CJIMIIKOM CIIOXHOH, TIOTOMY 4TO TpeOyeT OO0JIbIII0-
TO KOJIMYECTBA OTACIBHBIX ITPABUJIT IJIA 3allOMUHAHUWA.

Eme oquH noaxoa K JIMHTBOAMJAKTUYECKOMY OIU-
CaHUIO apPTUKJIICH MPEICTABICH KOJUIEKTHBOM aBTOPOB «A
Comprehensive Grammar of the English Language» [8,
c. 265-297], omHoro u3 HanboJIee aBTOPUTETHBIX TPYIOB
10 rpaMMaTHKE aHT. JIMACKOTO sA3bIKa. B I[aHHOﬁ I'pamMma-
TUKE CUCTEMAaTHU3allusaA apTUKIICBBIX (bOpM MMPOBOAUTCA
Ha OCHOBE MOHATHA peepeHIINH.

Pedepennus MoxeT ObITh crienudpuueckoi (ecnu
peub UAET 00 OJHOM IPEACTABUTEIIC KJIacCa aHAJIOTU4-
HBIX 00BEKTOB MIIH JIHII) KM POIOBO# (€Ciu BhIIEISIET-
¢sI BECh KITacc 00BEKTOB MITH JTHIT). [[puMedarebHo, 4To
IMOCICOAHAA MOXKET 0003HaYaTHCA Kak HCONPEACIICHHBIM,
TaK U ONPEACIICHHBIM HJIM HYJICBBIM apTI/IKJ'IeM: «An
experiment is being conducted in the laboratory now»
(specific reference) vs «An experiment/the experiment/
experiments is/are very important in science» (generic
reference).

[Tpu cneunduyeckoii pedepeHmu, onpeneeHHbINA
APTUKJIb MOKET UCIIOJIb30BATHCSI C UMCHAMU, 0003Ha4ar0-
MM JIIO, 00BEKT KO0 abcTpakTHOE MOHATHE (KaK B
CAUHCTBCHHOM, TaK U MHOXXCCTBCHHOM J'II/II_Ie). KOHKpCT-
HBINA XapakTep 0003HaYaEMOro npeamMeTa MOXKET MoaAUCP-
KUABATbLCsI ONIPEACIICHUSAMU B IIPE- UJIM IIOCTIIO3ULIH. «the
tall lamp», «the lamp on the table». Cnenuduueckast pe-
(hepeHIMs UMEET psJ] O0JIee YaCTHBIX CITy4YaeB:

e curyaruBHas («The interference picture is very
clear» (said during an experiment); «the equator», «the
North Pole»);

e anadopuueckas («The laboratory chief bought
a new centrifugal pump, but the control panel appeared
to be defective»);

o karadopuueckas («The President of MIT is to
visit our university». «The girls sitting over there are my
students». «The electronic equipment of Japan/that Japan
produces is among the best in the world»);

e crnopaauueckas («the news», «the radio», «the
TV», «the Internet»).

yHOTpC6HeHI/IC HEOMPEACICHHOIO0 apTUKIIA JISA BbI-
pakeHus cnenuduueckoil pedepeHIH CBI3aHO C BBE-
JeHreM HOBoU mHpopmaruu B peun («Marie Curie in-

vented a technique to investigate samples of uranium.
The technique allowed to establish that the activity of
uranium compounds depended only on the quantity of
uranium present»). B oueHb GOIBIIIOM KOJTHYECTBE CIIy-
9aeB HEOTPEICIICHHBIN apTHKITh IIPH HIMEHHOM CJIOBOCO-
YeTaHUHM B (DYHKIUH JOIOJIHEHHS HTPACT HE CTOIBKO
pedepeHIMOHHYI0, CKOJIBKO OMHUCATENBbHYO POJIb!

«Madame Curie was an outstanding scientist».

«My daughter is training as an engineers.

«What a wonderful day!».

Hynesoii aptukns B cnennguueckoil pepepeHunu
WCTIONB3YETCsI B CIyYasiX, KOorja JOMOJHEHNE UIH TpH-
JIO’KeHUE 0003HAYACT YHUKAIBHYIO POJIb, IOTDKHOCTh MIIH
3aJlaHue; MPU 3TOM MOKHO yNOTPEOATh KakK HYJIEBOH,
TaK M onpereneHHbI apTukin: «As (the) chairman of
the committee, | declare this session closed».

Taxxe HyneBOW apTHKIb MOXKET BXOIUTH B COCTaB
CIIOBOCOYETAHUH, BKITIOUAIONIIX 0003HAYECHHUS COINAIb-
HBIX HHCTUTYTOB («be in towny», «go to college», «be in
hospital»), cpeactB TpaHcmopra U KOMMYHHKAI[UU
(«travel by car», «communicate by e-mail»), Ha3Bauuit
BpeMeHHu JHs 1 Houu («at daybreak», «around midnight»),
ce30HOB («in spring», «in sUMmMer»), IpUeMOB MHUILU
(«stay for breakfast», «after lunch»), 6onesneii («to have
diabetes, «to have pneumonia»).

PonoBas pedepeHIus MOXET BbIpaKaTbCsi HEOIIpe-
JIETICHHBIM apTUKIIEM, €CJIU MUMEETCs B BUAY JII0OOH
NpeNCTaBUTENb Kiacca obbekToB wim sl («The best
way to learn a language is to live in the country of its
speakers»).

HyneBoit apTukib B COUETAaHUU C HEHCUHCIISIEMbBIM
CYIIECTBUTEILHBIM MOXKET 0003HaYaTh BECh KJIacC 00b-
extoB mim sun B nenom («Titanium makes excellent
cover material»). Cinemyer mOMHHTB, 94TO abCTpaKTHAs
CEMaHTHKa CYIIECTBUTEIILHOTO HEOOsI3aTeIbHO TpedyeT
pomoBoii peepeHnri. AOCTpaKTHEIE CYIIECTBUTEIHHBIC
MOT'YT OBITh KaKk HCUHCIsieMbIMu («discovery», «meet-
ing», «arrival»), rak u meucuncisiembimu («employments,
«honesty», «sleep»), 1160 OTHOCHTBCS KaK K [EPBOIA, TAK
U KO BTOPOH IPYIIIE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa: «18M
century science was changed by the Copernican revolu-
tion» (cnenmdpuueckas pepepenius), cp. «Society must
be changed by revolution» (pomosas pedeperiust).

OnpeneneHHblil apTUKIb PENKO UCIOIb3YETCs IJIs
BBIPKCHUS POJOBON pedepeHInn, 0XBaThIBasi BECh
KJIacC, PEIpPEe3eHTUPYEMBII €ro TUIIMYHBIM IIPEACTaBU-
teneM. [TomoOHbIe codeTansl, Kak IPaBUIIO, OTIIMYAFOT-
cs1 pOpMaNTbHBIM CTHIIUCTHYECKUAM OTTeHKOM: «MYy col-
league has written a book on the neutrino».

OTaensHO paccMaTpUBACTCS YIIOTPEOICHNE apTHK-
Jiel ¢ IMEeHaMH COOCTBEHHBIMU. B psijie ciydaeB cioBa
9TOM TPYIIITBI MOTYT BECTH Ce0sI KaK HapUIIaTeIbHBIE, IPU
0co00M ymnoTpeOIcHIN apTUKIeBOH (Gopmbl: «A Mrs
Johnson was trying to contact you this morning». «l used
to know Richard Feynman quite well. — Surely you can’t
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mean the Richard Feynman?». «The young Einstein
wasn’t thought of as a future physics genius». «Every-
thing is different in the Denmark of today».

B GonpImuHCTBE CITydaeB CIICAYIONINE TPYIIIIEI CIIOB
YIOTPEOIISIOTCS C HYJIEBBIM apTHKIICM:

e anTpomoHuMEI: «Peter», «Robinson»;

e  Ha3BaHWs JHEU HENENH, MECSILICB, BPEMEH rofa,
PEMIUO3HBIX Mpa3HukoB: «Monday», «May», «sum-
mer», «Easter;

e  Ha3BaHW KOHTHMHEHTOB, CTpaH, TOPOJIOB, 03P,
rop: «North America», «Canada», «Paris», «Ontario
Lake», «Mount Everest»;

e aHaJIUTHYECKHE reorpaduueckre Ha3BaHUS,
BKITIOUATOTINC UM COOCTBEHHOE M MM HApUIaTeIFHOE
B OIUCATEIBHOMN QYHKIMH (CO3MaHHBIC YEITIOBEKOM 00b-
eKTHI, TaKWe KaK JOPOTH, YIHIEI, IUIOMAAH, 31aHusl,
A3POMOPTHI, MAPKH, MOCTHI, a TAKKE MPUPOTHBIC 00BEK-
TBI, HapUMep, jeca): «Hyde Park», «Piccadilly Circus»,
«Kensington Gardens».

K tomonnmam, KoTopbie 0OBIYHO TPEOYIOT UCTIOJb-
30BaHUS ONPENEIICHHOTO apTHKIIS, OTHOCSTCS HA3BaHUS
OCTPOBOB M apXHUIIENIaroB, TOPHBIX IIeTel, peK, MOpeH,
OKeaHOB, KaHAJIOB, 3aMBOB M nponuBoB («the Isle of
Wight», «the Himalayas», «the Thames», «the Suez
Canal»). TToMrMO HEKOTOPBIX reorpadUyecKux Ha3Ba-
HUH, P IPYTUX COOCTBEHHBIX UMEH CYIECTBUTEIBHBIX
YIOTPEOISETCSI ¢ ONMPENETICHHBIM apTUKJIEM: Ha3BaHUS
TOCTHHHII, TEATPOB, KIIyOOB, My3eeB, O0IbHUII, ONOIHO-
TeK, razet u KypHaios («the Hilton», «the Globe», «the
Bodleian», «the Times»).

W3 Bcex BBIMICONMUCAHHBIX TTOIXOA0B K CHCTEMaTH-
3aIliU YIIOTPEOJICHHS apTUKIIEBBIX (DOPM MOXKHO CETIaTh
BBIBOJI O TOM, UTO KITFOYCBBIMH ISl HUX SIBIISTIOTCS CJIe-
IOYIOIINE ISTh MApaMeTPOB:

®  IPOTHBOIIOCTABJICHUE WIIM HEIPOTHBOIIOCTAB-
JIeHHE TpeaMeTa/TnIa KIaccy;

e  0003HAUCHUE EAUHUYHOTO MpeaMeTalIuia i
[eJIoro Kiacca npeameros/nurl (crenuduyeckas u po-
JoBast pedepeHtms);

®  KOHKPETHBII MK a0CTPAKTHBINA CEMaHTUYECKUI
XapakTep CyIIeCTBUTENLHOTO;

o NPUHAAJICIKHOCTb CYIICCTBUTCIBHOIO K HapU-
HaTCJIbHBIM NN CO6CTBCHHLIM NMEHaM,

o MPUHAJICI)KHOCTD CYIIECTBUTCIIBHOI'O K UCUHC-
JISIEMBIM UJIW HCUCYHUCIISICMBIM UMCHAM.

[TorpoOyem cocTaBUTh MHHUMHU3UPOBAHHBIN U JIO-
THYECKH BBICTPOCHHBIN CITUCOK TPABWI YIIOTPEOICHUS
(hopM aHTIMIICKOTO apTUKIIS, OMHUPAsCh HA TIOHSATHS,
BBEJICHHBIC TPAMMATHCTAMH, YIIOMSHYTHIMH BBIIIC, U
TIPEIUTOKUTD HEKUH CHHTE3 N3JI0KEHHOH KaTeropuaibHON
U KIaccu(UKAIMOHHOW MH(OpPMALUK, YTO TMO3BOIUT C
OOJIBIICH SICHOCTBIO MPENCTABIATH ATOT MaTepual Ha
3aHSATHAX:

I.  TIpeamer/auiio MPOTHBOMOCTABISIETCS AHAIIO-
THYHBIM [IPEACTABUTEISIM KJIacca:

1) ecnu mpeameT/UIO yIOMUHAIOCH paree («YOou
can see the formula on this slide»);

2) eciy MpH CYIIECTBUTEIBHOM €CTh OTpaHUYH-
teapHOe omnpenencaue («The first part of this paper
contains more details»);

3) eci MO0 KOHTEKCTY WIJIM CHTYAllUH TOHSATHO, O
KaKOM KOHKPETHOM mpeamere/nuie uaer peub («The
interference picture is very clear»).

Il. TIporuBornocTaBieHus MpeaMeTa/uia aHaao-
THYHBIM MPEICTABUTEIISIM KJIAcCa HET:

1) npeamer/nuno ynomunaercs Brepbie («1’d like
you to meet a colleague of mine»);

2) UIs ONTHCAHUSI KAYECTB OHOTO U3 MIPEICTABUTE-
neit kiracca («She is an outstanding scientist»).

I1l. Bech kimacc 0OBEKTOB/ITUIT MOYKET BBIPAIKATHCS
IIPY TIOMOIIM HCYUCIIIEMOTO CYIIECTBUTEILHOTO C KOH-
KPETHBIM 3HAYCHHUEM B €IMHCTBECHHOM YHCIIE C APTUKIIEM
«the» («He has written an article on the neutrino»).

IV. ApPTHUKIH C CYIIECTBUTEIBHBIMU C a0CTPAKTHBIM
3HAYCHUEM:

1) abcrpakTHOE CYIIECTBUTENIBLHOE B €IMHCTBEH-
HOM YHCJIC C HYJICBBIM apTHKJIEM 0003HAuaeT HEKUH
o6o6miennsiii knace («Titanium makes excellent cover
material»);

2) B3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTA, HEKOTOPOE KOJIH-
94eCTBO a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MOT'YT OBITh KaK
HUCUYUCITACMBIMH, TaK U HEUCUYUCIACMBIMH, U OT 3TOI'O
3aBHCHT YIIOTPEOICHIE TOTO WK HHOTO apTHKs («180
century society was changed by the Copernican revolu-
tion». «Society must be changed by revolution»).

V. ApTUKIH C UIMEHAMU COOCTBEHHBIMHU:

1) 0ObIYHO HMEHA COOCTBEHHBIE YIIOTPEONIAIOTCS C
HyJIeBbIM apTrKIeM. OHaKo ObIBAIOT CIy4aH, KOT/ia peub
uaeT 00 OJJHOM M3 COCTOSIHUM, B KOTOPBIX HAXOAUTCS HITH
HAXOMMJICS YETIOBEK/OOBEKT, U MPH CYNIECTBUTEIEHOM
eCTh CyXKaroIee OINpeesIeHUe, TOTAa YHOTpeOaseTcs
«the» («The young Paul Dirac was as introvert as he was
in later years»);

2) «the», mpousHecennoe kax [0i:] B coueranuu ¢
JUYHBIM MMEHEM, 0003HauaeT «ToT cambiin» («| saw
Steven Weinberg in the lobby. — Surely you don’t mean
the Steven Weinberg?!»);

3) «a» ¢ coueranusiMu cokparieHuii «Mr/Ms/Mrs»
U (paMUIIAU UMEET 3HAUYCHHUE KHEKHUI», KKAKOH-TOY, T.C.
He 3HAKOMBIii roBopsiiemy yerosek («A Mrs White came
to see you while you were out»).

VI. «The» mjist BRIpKCHUS OIICHKH KOTO-TTHO0 MK
4ero-1u00 Kak BBIJAIONIETOCs MPEJACTABUTENS CBOETO
KJ1acca: OMpee/ICHHbIH apTHKIIb MOXKET HMETh OIICHOY-
HOE 3HaYCHUE «0COOCHHBIN, YHUKAJIbHBIN, HCKITFOUNTEIb-
HBIM, TOT caMbIii», U B 3TOM ClIyyae apTHKIb IPOU3HO-
CHTCsI HE B PEIyLIUPOBAHHOIM, a rmosHoi popme [0i:] («He
is the experimental physicist of this century»).

VII. HyneBoii apTHKIIb HCIIONB3YeTCsl, KOT/a J0T0JI-
HCHHE WU IPIIIOKEHIE 0003HAYaeT YHUKAIBHYTO POJIb,
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Ipobnema onucanus cucmemvl QYHKYUOHUPOBAHUS POPM AHSIUTICKO20 APMUKISA 8 OUOAKMUYECKUX YelsiX

JOJDKHOCTB WITH 33JaHUE; TIPH TOM MOYKHO yITOTPEOIATh
KakK HyJEeBOH, Tak M ONpeaeeHHbIi apTHKIb («He was
elected chairman of the department»).

VIII. «The» ynorpebnsiercst B reorpadguiecknx Ha-
3BaHUSIX, COCTOSIIUX M3 MPUIAraTeIbHOTO U CYIECTBH-
TEIBHOTO (HO B COUCTAHMSX, BKIFOUArONIHX citoBa «\West,
East, South, North», Tak npoucxoauT He Bcerma: «the
South Pole», «the West Indies»).

IX. C HyneBbIM apTHKIIEM YHOTPEONISIOTCS HA3BAHUS
KOHTHHEHTOB, CTpaH, roposos («the Hague» — ickiode-
HHE), 03ep, rop.

X. C HyJIeBBIM apTHKIIEM HCIIOIB3YIOTCs Teorpadu-
YEeCKHE Ha3BaHMS, BKITFOYAIOIINE UMSI COOCTBEHHOE M UM
HapHIATEIFHOE B ONACATEIFHON (DYHKIINHY, T.€. Ha3BaHUS
CO3MIaHHBIX YEIIOBEKOM OOBEKTOB, TAKMX KaK JOPOTH,
VIIHIIBL, TUTOIA/IH, 3AaHHsI, a9POTIOPTHI, TIAPKH, MOCTHI, a
TaKxke nmpupoansie 00bekTh («Kensington Gardens»).

XI. C HyneBbIM apTHUKIIEM HCIIONIB3YIOTCS HA3BAHMSI
IHEH Helenu, MECsIEB, BpEMEH rofa, PeIUTrHO3HbBIX
npaszaaukoB («Christmas»).

XIl. HyneBo# apTUKIIb BXOIUT B COCTaB CIOBOCOYE-
TaHUH, 0003HAYAIOIINX CONUABHBIC HHCTUTYTHI, CPEIIC-
TBa TPAHCIIOPTA, HA3BAHUSI BPEMEH [THsI X HOYH, IPUEMOB
i, 6onesHeit («at daybreak»).

XI1l. ObycnoBneHHOe TpaauIUel UCHONb30BaHHE
APTHKJIEBBIX (POPM B YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHHAX («my
hair stood on end», «out of the blue»).

[IpuBeneHHas cucTeMarnu3anus MpaBuil yroTpeoe-
HUS apTUKIEH OXBAaThIBAET BCE apTHUKJIEBBIE (OPMBI
(ompenmeneHHBIN, HEOTIPEACICHHBIN, HYIEBOM), U OTpa-
JKaeT MOHATHIHBIC H TEOPETHICCKHE aCTICKTHI IIepeUrC-
JEHHBIX MOAXOJ0B K ONMCAHHUIO paccMaTpUBaEcMOM
rpymnmnsl cioB. Llens 3Toi cXeMBI — yIPOCTHTH MYTh K
ITOHUMAHUIO TOTO, KaK yCTPOCHA CHUCTEMa apTUKICH B
AHIIMICKOM $I3bIKe. HepOTHBOPEUYHBEIA M CTPYKTYpHU-
POBaHHBIA XapakTep MPearacMoro Mmoaxona K mpea-
CTaBJICHUIO [TPABUII 00YCIIOBJICH TEM, YTO MBI HAUMHAEM
¢ HauboJee OUCBUIHBIX OMIO3UIHH (IPOTHBOMOCTABIIC-
HUE WJIM HEIPOTHUBOIOCTABICHNE, KOHKPETHASI WU
abCTpaKkTHas CEMaHTHKA, UMsl COOCTBEHHOE WJIM HapH-
[aTe/bHOE, HMCYUCIAEMOCTh WM HEHCUUCSIIEMOCTD),
IpUBJIeKast THOPMAIHUIO O POJOBON U cHeNN(PUUECKOI
pedepeniuu (He yrayOassich B CyTh STHX TEPMHUHOB,
9TOOBI HE YCIOXKHSITH OOBSCHEHHE JJIS yUYaIIUXCs) U
3aKaHYMBACM TPAJUIIMOHHBIME CIIy4asMHd HCIIOJIh30Ba-
HUSI T€X WIH WHBIX apTUKIEBHIX (opM. B To e Bpems
JIAaHHBIA TIOJXO K OMHCAHWUIO CHCTEMBI apTUKIICH He

Mockoeckuil eocyoapcmeentblii YyHUgepcumem umenu
M. B. Jlomonocosa

Cagonosa M. A., kanoudam unonrocuueckux Hayx,
cmapwiuil npenodasamens Kagheopvl aAHIIULCKO20 S3bIKA
Qusuuecrkozo axyremema

E-mail: safonovamarya@yandex.ru

Texn.: 8-915-087-64-86

JIMIIEH HEJAOCTAaTKOB, TaK Kak TpeOyeT OT yyaluuxcs
c(OKyCHpOBaTHCS HE TOIBKO Ha O0Iree OOIIIX KaTeropu-
SIX, HO U 3a[IOMHHUTD Psiji UCKITFOUEHUH (UTO HEM30eIKHO,
MPUHAMAsST BO BHUMAHUE [IPUPOTY APTUKIIEBBIX (HOPM).

OnHUM U3 NIEPCIEKTUBHBIX HAINlPaBICHUH JallbHei-
1eit paboThI O U3YUEHHUIO aHIIMHACKUX apTUKIIEH, Ha HAIIl
B3IJISiA, SIBIISIETCSI QHAJM3 UX YHNOTPEONeHUs] B TEKCTax
pa3HbIX PyHKIIMOHATBHBIX CTHIIEH. Takoe uccienoBanmue
UMeIno Obl HE TONBKO JIMHIBOAUIAKTUYECKYIO IICHHOCTb,
HO ¥ MOTEHIIMAJIbHO OTHOCHIIOCH ObI K METOJIMKE TIPETo-
JIaBaHUU s3bIKA. JIJ1s CTY/IEHTOB, M3YyYaIOINX aHITTMHCKAN
SI3BIK, aKTyaJIeH BOIIPOC O TOM, KaK MEHSIETCSl peub Mpu
€ro UCIIOJIb30BAHWH B X07I€ OOIIEHHSI Ha HAyYHBIX (Opy-
Max 1 KOH(QEPEHIHAX, TOMYJIIPH3AIIH HAYKH, CO3IaHUS
COOCTBEHHO HAYYHBIX cTaTeld © MOHOTpaduil U B APYTHX
mensx (socializing, academic correspondence, writing
articles and monographs), uro npennonaraer ymenue
TOBOPUTH U MHCATh, UCHOJbB3YS pa3IMYHbIE PEUEBbIE
ctuny (Hay4dHbIH, MyOIHIUCTHIECKHUI, OOMXOIHO-OBITO-
BOH) ¢ y4€TOM 0COOEHHOCTEH UCIIONIB30BAHUS SI3bIKOBBIX
€/IMHUII BCEX YPOBHEH, BKIIIOYasi apTUKIIH.
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